LIBRARY
Michigan State
University

PLACE IN RETURN BOX to remove this checkout from your record.
TO AVOID FINES return on or before date due.
MAY BE RECALLED with earlier due date if requested.

DATE DUE DATE DUE DATE DUE

6/01 ¢:/CIRC/DateDue.p65-p.15




ON THE ACQUISITION OF JAPANESE PASSIVES BY ENGLISH SPEAKERS
By

Masahiro Hara

A DISSERTATION
Submitted to
Michigan State University
in partial fulfillment of the requirements
for the degree of
DOCTOR OF PHYLOSOPHY

Department of Linguistics and Germanic, Slavic, Asian, and African Languages

2002



ABSTRACT
ON THE ACQUISITION OF JAPANESE PASSIVES BY ENGLISH SPEAKERS
By

Masahiro Hara

This study investigates knowledge of Japanese passives that English-speaking
learners develop and it addresses the questions of what aspects of Japanese passives pose
learning difficulties for them, and why. Pedagogically, it seems essential to understand
what learners know and do not know about passives to facilitate their learning.
Theoretically, it is of significance to explore whether or not they are able to attain
knowledge of the ni passive versus the ni yotte passive contrasts, which underlie
overarching characterizations of Japanese passives.

Following Hoshi (1994a; 1999) and Kuroda's (1979) analysis of Japanese
passives, the present study classifies them syntactically into three types, the ni direct
passive, the ni indirect passive, and the ni yotte passive; semantically, they are grouped
into two classes, the ni passive (including both direct and indirect passives) and the ni
yotte passive. The subjects of the present study include 81 English-speaking learners
whose proficiency levels range from intermediate to low and highly advanced, as well as
52 native speakers of Japanese who constitute two distinct groups in terms of the
presence or absence of linguistic training received as educational background. The data
consist of five-point scale grammaticality judgments of 84 test sentences, 62 of which

pertain to either syntactic or semantic properties of Japanese passives and the remaining

22 distractor sentences.




The study first shows that notwithstanding highly delicate semantic differences
between closely related passive sentences, the native speaker group without linguistic
training made grammaticality judgments of the test sentences in nearly full agreement
with the theory predictions. Yet, somewhat surprisingly, the native speaker group with
such training only agreed with the predictions approximately 70% at best.

The results of the analysis of the non-native speaker subjects’ data show the
following: 1) Syntactically, the ni direct passive was learned best, followed by the ni
yotte passive; the ni indirect passive was most difficult to learn; 2) At certain stage(s) of
learning passives, learners appear to have heavily relied on the ni-marked 6-role
transmitted phrase to judge the grammaticality of passive sentences; 3) The incorrect
analysis of the ni indirect passive as involving passivization in its lower clause seems to
have persisted even after learners attained a highly advanced proficiency level in
Japanese; 4) Semantically, English-speaking learners were capable of learning the ni
passive versus i yotte passive cardinal contrasts, including the ones in which input
indicating the grammaticality contrasts between the ni direct and the ni yotte passives
appears not to be readily available to them; and 5) The only semantic area that even
highly advanced learners failed to fully acquire involves knowledge that the passive verb
rare of the ni direct passive may intrinsically invoke an adversative connotation. On the
basis of these findings, the (highly advanced) non-native speaker subjects’ knowledge
representation of the Japanese passive morpheme rare is characterized as almost identical
to that held by native speakers except for the optionality analysis of the ni indirect

passive. Finally, pedagogical implications of these findings are considered.
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INTRODUCTION

This study investigates knowledge of Japanese passives that English-speaking
learners develop and addresses the question of what aspects of Japanese passives pose
learning difficulties for them, and why. While it has been long observed that learners of
Japanese, particularly English-speaking learners, have great difficulty learning Japanese
passives, second language acquisition (SLA) research has scarcely examined learners’
acquisition of them. In order to facilitate learning, it is surely important to understand
what English-speaking learners know and do not know about passives. Theoretically, it
is of significance to explore whether or not they are able to attain knowledge of the ni
passive versus the ni yotte passive contrasts which underlie overarching characterizations
of Japanese passives. The attainment of this knowledge is critical particularly because,
given that input for certain (especially semantic) properties of Japanese passives appears
not to be readily available to learners, deduction from the cardinal distinction between the
ni and ni yotte passives seems to be the only path through which to learn such properties.
Toward these ends, following Hoshi (1994a; 1999) and Kuroda's (1979) analysis of
Japanese passives, the present study examines grammaticality judgments that English-
speaking learners gave to various types of passive sentences in order to explore their
knowledge of not only syntactic but also semantic properties of Japanese passives.

Chapter 1 first provides the theoretical bases of the present study. Specifically, it
presents Hoshi (1994; 1999) and Kuroda's (1979) analysis of Japanese passives. A
typical classification of Japanese passives holds that there are two types of passives, i.e.,

the ni direct passive and the ni indirect passive, and that the ni yotte passive is



characterized as a simple stylistic variant of the former type of passive. Hoshi and
Kuroda, however, proposed the following analysis of Japanese passives: Syntactically,
they may be classified into three types, the ni direct passive, the ni indirect passive, and
the ni yotte passive, on the basis of types of syntactic operations involved in each of the
three, i.e., the presence or absence of passivization processes and of ‘affectee’ 6-role
assignment. On the other hand, they may be grouped semantically into two classes, the ni
passive (including both direct and indirect passives above) and the ni yotte passive,
depending on whether or not each type of passive carries an ‘affective’ connotation.

This chapter then provides empirical background on the following issues central
to the present study: 1) review of previous studies on the acquisition of Japanese passives
in SLA research, showing that the previous studies found that learners of Japanese had
great difficulty using passive sentences in various writing production tasks. Due to the
nature of the tasks employed in these studies, however, they failed to address in detail the
question of why Japanese passives were difficult for their subject learners; and 2) a report
on how native speakers (NSs) of Japanese perceive an adversative connotation in various
types of ni passive sentences, demonstrating that they read the adversative connotation
predominantly in the »i indirect passive and somewhat less in the »i direct passive
irrespective of connotation types of verbs used in them and the passive subject animacy
versus inanimacy contrast. Then, the following two issues concerning methodology are
considered: 1) differences in grammaticality judgment performances between NSs with
and without linguistic training; and 2) the validity and reliability for use of
grammaticality judgment in SLA research. This review demonstrates that second

language (L2) learners’ grammaticality judgments can provide valid and reliable data for



L2 research when we exercise care in experimentai design and caution in analysis of
data.

In chapter 2, research questions are formulated both in syntactic and semantic
terms. Syntactically, the present study first investigates which type of passive is learned
better than the other(s) and then looks into what is difficult for English-speaking learners
in light of passivization operations involved in the three types of passives: the ni direct,
the ni indirect, and the ni yotte passive. Specifically, the aim is to explore their
knowledge of the presence or absence of external 6-role suppression and accusative case
absorption as effected in each type of passive by means of examining their knowledge of
case marking phenomena resulting from the passivization processes. In semantic areas,
the present study investigates English-speaking learners’ knowledge of the ni passive
versus the ni yotte passive contrasts which arise from their passive subject status
difference, i.e., ‘affectee’ subject versus non-‘affectee’ subject, respectively. Particularly,
the aim is to probe their knowledge of semantic contrasts arising in the following
conditions: 1) an adversative reading is available, indeed required in certain contexts, for
the ni (direct and indirect) passive while it is unavailable for the ni yotte passive; 2)
grammaticality contrasts result in the zi direct passive with an inanimate passive subject
depending on its perfective versus non-perfective readings , whereas no such contrast
ensues in the ni yotte passive; and 3) the ni direct passive is suitable to express personally
involved situations whereas the ni yotte passive is appropriate for neutral, objective
descriptions.

Chapter 3 presents the research design of the present study. The subjects of the

present study include 81 English-speaking learners whose proficiency levels range from



intermediate to low and highly advanced, as well as 52 NSs of Japanese who constitute
two distinctive groups in terms of the presence or absence of linguistic training received
as educational background. The data consist of five-point scale grammaticality
judgments of 84 test sentences, 62 of which pertain to either syntactic or semantic
properties of Japanese passives as described above (32 grammatical and 30
ungrammatical) together with 22 distractor sentences (12 grammatical and 10
ungrammatical).

Since Kuroda's (1979) analysis of Japanese passives hinges on highly subtle
semantic differences in closely related passive sentences, it is imperative to first
demonstrate that ordinary NSs of Japanese would indeed judge the grammaticality of
passive sentences differing in semantic nuances as his theory predicts. In view of
judgments of such subtlety, it might be advisable to take into consideration the possibility
of grammaticality judgment differences between NSs with linguistic training and those
without it. There are two conflicting views in the literature on the effects of linguistic
training on NS grammaticality judgment performance: one holds that linguistic training
makes a native speaker who has received it capable of recognizing grammatical nuances
which may go unnoticed by a native speaker who has not, whereas the other view states
that a native speaker with linguistic training develops an idiosyncratic sense of
grammaticality only remotely resembling that held by a native speaker without such
training.

Chapter 4 presents analyses of the grammaticality judgment data (both NSs’ and
English-speaking learners’). Chapter 5 then offers interpretations and considerations of

implications of the findings obtained in the previous chapter. The present study first



shows that notwithstanding highly delicate semantic differences between closely related
passive sentences under investigation, the NS group without linguistic training made
grammaticality judgments of the test sentences (both syntactic and semantic) in nearly
full agreement with Hoshi (1994; 1999) and Kuroda's (1979) predictions. Yet, somewhat
surprisingly, the NS group with such training only agreed with the predictions
approximately 70% at best. Thus, in judgment of the passive sentences in question, these
two groups behaved quite differently, e.g., with the former group performing in favor of
the theory predictions.

The results of the analysis of the learner subjects’ data provide the information to
unravel how Japanese passives were represented in English-speaking learners’
knowledge and thus identify what aspects of passives posed learning difficulties for them,
and why. Furthermore, the findings evince that they learners able to attain knowledge of
the critical semantic contrasts between the ni passive and the ni yotte passive. Specific
findings include the following: 1) Syntactically, the ni direct passive was learned best,
followed by the ni yotte passive; the ni indirect passive was most difficult to learn; 2) At
certain stage(s) of learning passives, learners appear to have heavily relied on the ni-
marked 6-role transmitted phrase to judge the grammaticality of passive sentences, as in
first language acquisition (FLA) (Fox & Grodzinsky, 1998; Sano, Endo, & Yamakoshi,
2001); 3) The incorrect analysis of the ni indirect passive as involving passivization in its
lower clause seems to have persisted even after learners attained a highly advanced
proficiency in the target language; 4) Semantically, English-speaking learners were
capable of learning the ni versus ni yotte passive contrasts as set forth in the above

depicted conditions, including the ones in which input indicating the grammaticality



contrasts between the ni direct and the ni yotte passives appears to be unavailable to
them, i.e., the perfective versus non-perfective reading contrasts. (Not until they reached
a highly advanced proficiency level, however, did they achieve knowledge of all these
contrasts); and 5) The only semantic knowledge that even highly advanced learners failed
to fully acquire involves recognition of the incompatibility between the ni yotte passive
and an adversative reading. In view of the important role the ni phrase apparently plays
in semantic interpretations, this implies that learners had serious difficulty learning that
the passive verb rare of the ni direct passive may intrinsically invoke an adversative
connotation.

Finally, Chapter 6 summarizes the present study and then considers pedagogical
implications of its findings. Japanese passives are indeed very difficult to learn, not only
in terms of their use as observed in the literature, but also in acquiring knowledge of their
various intricate properties; the intermediate learners’ grammaticality judgment data
indicate their slight knowledge of Japanese passives. Yet the highly advanced learners’
judgment data show that they were able to learn the syntactic operations involved in three
types of passives, as well as the vital ‘affectee’ versus non-‘affectee’ subject contrast
between the ni and ni yotte passives, as they became more proficient in the target
language. There are, however, two exceptions which seem to have escaped their
learning: 1) that the ni indirect passive does not involve syntactic passivization; and 2)
that the ni direct passive may intrinsically invoke adversify. On the basis of these
findings, the (highly advanced) NNS subjects’ knowledge representation of the Japanese

passive morpheme rare is characterized as almost identical to that held by NSs with the



exception of NNS subjects’ analysis of the »i indirect passive as involving passivization
processes with optional accusative case absorption.

Finally, pedagogical implications are as follows: it is important to explore ways to
help English-speaking learners to learn these syntactic and semantic properties of
passives. It is also imperative to find out how to assist them in learning those two areas

that even highly advanced learners failed to learn.



CHAPTER 1

THEORETICAL AND EMPIRICAL BACKGROUND

1.1. Introduction

This chapter provides both the theoretical and empirical bases of the present
study. First, an analysis of Japanese passives, adopted in the present study, is presented.
Specifically, after typically observed characterizations of them are reviewed, a more
detailed semantic examination of them is given. Then, the syntactic analysis consistent
with their semantic properties is summarized. Second, empirical background on issues
central to the present study is provided. To begin with, previous studies on the
acquisition of Japanese passives in SLA research are reviewed, followed by a report on
how NSs of Japanese perceive them in light of adversativeness. Then, the following two
issues concerning methodology are considered: 1) differences in grammaticality
judgment performances between linguists and non-linguists; and 2) the validity and

reliability of use of grammaticality judgments in SLA research.

1.2. Characterizations of Japanese passives

Japanese passives may be classified into three types: the ni direct passive, the ni
indirect passive, and the ni yotte passive. Typical characterizations of these three types of
Japanese passives are illustrated as follows.

First of all, many Japanese passive sentences seem structurally parallel to their
English counterparts. Specifically, the object of the active sentence (1a) below appears

as the subject of the corresponding passive sentence (1b) as given below:



(1) a. sensee-ga John-o sikat-ta
teacher-NOM -ACC  scold-Pst

‘the teacher scolded John’
b. John-ga sensee-ni sikar-are-ta.
-NOM -by  scold-Pass-Pst

‘John was scolded by the teacher’’

Following Howard & Niyekawa-Howard (1976), this apparent English passive-like type
of the Japanese passive is referred to as the ‘direct’ passive.

There is, however, another kind of Japanese passive which demonstrates a
striking departure from the English one. For one thing, this second type of Japanese
passive may contain one more noun phrase (NP) than its closest active counterpart.
Stated differently, the subject of this type of passive does not bear any apparent
grammatical relation with its closest active counterpart. Unlike the paired active-passive
sentences of (1) above, there is no active sentence directly corresponding to either of the
passive examples of (2a) and (2¢) below. (The closest active counterparts to (2a) and
(2c) are given in (2b) and (2d), respectively.) The additional NP represents the referent
adversely affected by the action or event expressed in the remainder of the sentence

(Howard & Niyekawa-Howard, 1976) as shown below:

(2) a. John-ga sensee-ni kodomo-o  sikar-are-ta
-NOM teacher-by  child-ACC  scold-Pass-Pst
‘John was adversely affected by the teacher’s scolding his child’

b. sensee-ga kodomo-o  sikat-ta
teacher-NOM child-ACC  scold-Pst
‘the teacher scolded a child’

c. John-ga ame-ni  hur-are-ta
-NOM rain-by fall-Pass-Pst
‘John was adversely affected by rain falling on him’



d. ame-ga hut-ta
rain-NOM fall-Pst
‘rain fell’

The passive sentence (2a) above expresses that John (the additional NP) was unfavorably
affected, i.e., upset or embarrassed in this particular case, because his child had been
scolded by the teacher. Similarly, the passive sentence (2c) above states that John (the
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